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Background and Objectives
Cardiff Acne Disability Index(CADI) is one tool used internationally to measure the quality of life of acne 
sufferers. There, however, is a necessity of developing Korean version of CADI, as the questionnaires of the 
original one are written in English, making it hard to apply for Korean patients. So as a first step, we 
conducted a cross-cultural translation of CADI into Korean and verification of face validity. 

Methods
After properly translating CADI questionnaires into Korean up to guidelines for cross-cultural adaptation of 
health related quality-of-life measures, we conducted a survey with 122 undergraduates to get face validity, 
using the translated questionnaires.

Results
About the translated CADI questionnaires, 86 out of 107 undergraduates replied that they had no difficulty 
understanding them, while 21 offered ideas about ambiguous expressions of them. Upon further examination 
of two oriental doctors, two sentences were additionally modified in the translated version. 
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Conclusions
Firstly, we created the Korean version of CADI, one of the most effective methods in the world to measure
acne sufferers' quality of life, by properly translated the original version into Korean. Then we conducted
a survey for face validity with the translated questionnaires and gathered opinions from those questioned.
After going through some examining and correcting procedures based on the opinions, we finalized the 
Korean version of CADI. It will also require a follow-up verification process to prove credibility and validity
of the final version of Korean CADI. 
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Ⅰ. 緖 論

여드름은 사춘기에 호발하는 모피지선 단

(pilosebaceous unit)의 자기국한성의 만성 염증성 질

환으로 특징 인 면포와 홍반성 구진, 농포, 낭종, 결

, 반흔 등의 병변이 피지 분비가 많은 부 인 얼굴

이나 목, 등, 어깨, 가슴에 나타난다. 우리나라의 통계

에 의하면 약 80%~95%의 성인이 이러한 여드름을 

경험했거나 재 앓고 있는 것으로 조사되고 있다.1

이러한 여드름의 경우 생명에 지장이 없으며, 임상

으로 신질환에 비해 환자에게 큰 장애를 일으키

지 않는 가벼운 질환으로 간과될 수 있다. 그런데 여

드름은 안면부 등의 노출 부 에 집 되어 있어 미용

인 측면과 연 되므로 다양한 정신 인 문제를 야

기할 수 있다. 특히 여드름이 청소년기에 가장 빈번하

게 안면부에 나타날 수 있는 피부과 질환
2
임 을 고려

하 을 때 래집단에서의 계형성의 어려움, 우울, 

불안, 식이장애 등의 심각한 정신  문제를 발생 시킬 

수 있다.3,4,5 이러한 문제들은 삶의 질 하를 야기할 

수 있다. 따라서 여드름 치료 시 여드름뿐 아니라 여

드름으로 인한 삶의 질 하를 평가할 필요성이 두

된다.

삶의 질이란 사람들의 행복한 정도를 말하는 것으로 

의료계 반에서도 삶의 질에 한 부분이 심이 높아

지고 있으며, 삶의 질에 미치는 향을 정량화시키기 

해 많은 평가도구들이 사용되고 있다. 최근 피부과 

역에서도 질환의 증상을 넘어 삶의 질에 한 평가가 

요시됨에 따라 다양한 피부질환에서 삶의 질에 미치

는 향에 한 연구가 활발히 이루어지고 있다.6 표

인 도구로는 피부과 환자 반에 사용 할 수 있는 

Dermatology Life Quality Index(DLQI), Skindex, 

Dermatology Quality of Life Scales (DQLS), 

Dermatology Specific Quality of Life (DSQL) 등이 

있으며 여드름 환자를 상으로는 Acne Disability 

Index(ADI), Cardiff Acne Disability Index(CADI), 

Assessment of the Psychological and Social Effects 

of acne(APSEA), Acne-QOL7 등이 있다.

그  ‘Cardiff Acne Disability Index’ (CADI)의 

경우 1991년 Motley와 Finlay8가 제작하 다. CADI

는 여드름으로 인한 삶의 질 측정에 국한되어 있고 

5개의 질문으로 이루어 져 있어 임상에서 활용하기 

쉬우며 랑스9, 국10, 이란11 등 여러 나라에서 번역

되어, 여드름 환자의 삶의 질을 측정할 수 있는 타당

도와 신뢰도가 확인된 삶의 질 평가 도구이다. 하지만 
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1. 지난 1개월간, 여드름 때문에 민하거나, 좌 하거나, 혹은 

민망한 이 있었습니까?

☐
☐
☐
☐

a. 매우 많았다. 
b. 많았다.
c. 조  있었다.
d.  없었다.

2. 지난 1개월간, 여드름 때문에 일상생활, 이성교제 혹은 사교  

활동 등이 얼마나 지장을 받았다고 생각하십니까?

☐
☐
☐
☐

a. 모든 활동에 심각한 지장을 받았다.
b. 부분의 활동에 꽤 지장을 받았다.
c. 일부 활동에 가끔 지장을 받았다.
d.  지장을 받지 않았다. 

3. 지난 1개월간, 여드름 때문에 공공탈의실 사용이나 노출이 많

은 옷 등을 기피한 이 있었습니까? 

☐
☐
☐
☐

a. 항상 그러했다. 
b. 자주 그러했다.  
c. 가끔 그러했다.
d.  그 지 않았다.

4. 지난 1개월간, 당신의 피부상태에 해 어떻게 생각하셨습니까?

☐
☐
☐
☐

a. 매우 우울하고 망 이었다.
b. 자주 걱정이 되었다.
c. 가끔 걱정이 되었다.
d.  걱정 되지 않았다.

5. 재 당신의 여드름 상태는 얼마나 심각하다고 생각하십니까?

☐
☐
☐
☐

a. 가장 심각한 문제이다.
b. 큰 문제이다.
c. 사소한 문제이다.
d. 딱히 문제되지 않는다.

Table 1. KCADIver4

어로 된 설문을 바로 임상에 용하기 어려워 국내

의 여드름 환자에 용하기 해서는 한 한국어

 평가도구가 필요하다고 생각된다.

이에 연구자들은 한국어  CADI의 제작의 첫 번

째 작업으로서 횡문화  번역 지침(guidelines for 

cross-cultural adaptation of health related qual-

ity-of-life measures)12
에 기 하여 한국어로 히 

번역하여 안면타당도 확보작업을 시행하 다.

Ⅱ. 對象 및 方法

1. 연구 상

122명의 학생들을 상으로 간단계의 KCADI 

ver4 설문지를 활용한 설문을 시행하 다. 그 에서 

하나 이상의 공란이 있는 설문지 15명은 연구에서 

제외한 후 107명의 유효한 데이터를 분석에 활용했

다. 남자는 총 83명 평균나이는 26.4±4.5세 으며, 

여자는 총 24명 평균나이는 27.3±4.6세 다.

2. 연구방법

1) 번역

원문과 한국어 에서 각각 문항에 해 같은 답변

은 같은 내용을 의미할 수 있게 단순한 번역이 아닌 

문화 인 부분과 언어 인 부분이 결합된 방식의 번

역을 하 다.

번역은 횡문화  번역 지침과 국제 인 권고13에 

따라 아래의 단계를 거쳐 완성하 다. 
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항목* 지 사항 검토내용 최종수정여부

1 ‘ 민하거나’를 ‘ 민해지거나’로 수정 문법 으로 ‘ 민하거나’가 맞음 ☓
1 ‘민망한 이’를 ‘민망한 경험을 한 이’로 수정 ‘민망한 이’'가 더 간결함 ☓
2 ‘사교  활동’을 ‘사교활동’으로 수정 ‘사교활동’이 더 자연스러움 ○

2 ‘활동 등이’를 ‘활동 등에’로 수정 ‘등에’가 더 자연스러움 ○

2 ‘지장을 받았다고 생각하십니까?’ 를 ‘지장을 받았습니까?’로 수정 문항들의 통일성을 시함 ☓
3 ‘기피한’을 ‘꺼려진’으로 수정 ‘기피한’이 더 자연스러움 ☓
4 포  의미의 질문이므로 첫 번째 질문으로 당한 것 같다. 원문의 순서를 시함 ☓
4 문항의 질문이 과거형이 아닌 재형으로 해야 할 것 같다. 문법 으로 과거형이 맞음 ☓
4 질문의 내용이 포 인 것 같다. 원문의 내용을 시함 ☓
4 ‘ 해 어떻게 생각하셨습니까?’를  ‘ 한 생각은 어떠하 습니까?’로 수정 문항들의 통일성을 시함 ☓
5 c와 d 항목의 구분이 어렵다. 구분을 명확히 하기 해 수정 ○

5 ‘상태’를 ‘문제’로 수정 ‘상태’라는 표 이 자연스러움 ☓
4, 5 4번과 5번 문항의 내용이 복되는 것 같다. 원문의 내용을 시함 ☓

Table 2. 일반인들이 제시한 의견

항목* : <Table 1>에 제시된 항목

(1) 먼  어와 한국어의 양 언어에 능통한 (미국

이나 국에서 10년 이상 거주한 경험이 있는 20세 

이상의 한국인) 서로 알지 못하는 5명에게 개별 으

로 CADI 원문을 한국어로 번역하게 하 다. : 

KCADIver0

(2) 그 후에 모아진 5개의 번역본을 공통된 부분과 

다른 부분을 서로 체크한 후에 두 명의 한의사가 문화

이고 언어 이며 감정 인 부분을 고려하여 하나

의 번역본으로 취합하 다. : KCADIver1

(3) KCADIver0제작에 참여하지 않았던 동일한 조

건을 가진 두 명이 KCADIver1을 역번역을 한 후에 

원문과 비교하여서 재검토 하 다. : KCADIver2

(4) KCADIver2를 다시 세 명의 한의사가 모여 원문

과 비교하여 의미가 동일하지 않은 부분을 재수정하

다. : KCADIver3

(5) 검토한 KCADIver3을 한국어를 공한 두 명이 

문법 인 부분을 고려하여 자연스럽지 않은 부분을 

재수정 하 다. 이 과정에서 서로의 의견이 다른 부분

은 서로 의견이 일치될 때가지 논의를 하여 의견합일

을 보았다. : KCADIver4

횡문화  번역과정을 거쳐 완성된 KCADIver4의 

내용은 <Table 1>과 같다.

2) 안면타당도 검사

107명의 학생에게 설문지의 질문  답변 내용 

 의미가 모호한 부분에 한 의견을 기입하도록 요

청했다. 이 내용을 다시 두 명의 한의사가 검토한 후 

한국어  CADI 설문지 최종본을 완성하 다.

3) 안면타당도 내용

학생 107명  86명의 경우 이해하는데 문제가 

없다고 답변 하 고 21명의 학생이 의미가 모호한 

부분에 해 의견을 제시하 다. 이  복되는 내용

을 제외하고 총 13항목은 <Table 2>와 같다. 이 항목
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1. 지난 1개월간, 여드름 때문에 민하거나, 좌 하거나, 혹은 민망

한 이 있었습니까?

☐
☐
☐
☐

a. 매우 많았다. 
b. 많았다.
c. 조  있었다.
d.  없었다.

2. 지난 1개월간, 여드름 때문에 일상생활, 이성교제 혹은 사교활동 

등에 얼마나 지장을 받았다고 생각하십니까?

☐
☐
☐
☐

a. 모든 활동에 심각한 지장을 받았다.
b. 부분의 활동에 꽤 지장을 받았다.
c. 일부 활동에 가끔 지장을 받았다.
d.  지장을 받지 않았다. 

3. 지난 1개월간, 여드름 때문에 공공탈의실 사용이나 노출이 많은 

옷 등을 기피한 이 있었습니까? 

☐
☐
☐
☐

a. 항상 그러했다. 
b. 자주 그러했다.  
c. 가끔 그러했다.
d.  그 지 않았다.

4. 지난 1개월간, 당신의 피부상태에 해 어떻게 생각하셨습니까?

☐
☐
☐
☐

a. 매우 우울하고 망 이었다.
b. 자주 걱정이 되었다.
c. 가끔 걱정이 되었다.
d.  걱정 되지 않았다.

5. 재 당신의 여드름 상태는 얼마나 심각하다고 생각하십니까?

☐
☐
☐
☐

a. 가장 심각한 문제이다.
b. 큰 문제이다.
c. 사소한 문제이다.
d.  문제되지 않는다.

Table 3. KCADI 최종 완성본

들에 해 두 명의 한의사가 다시 검토한 결과 총 

3개 부분에 한 추가 인 수정이 이루어졌다.

3. 연구결과

횡문화  번역과 안면타당도 작업 후 최종 확정된 

한국어  CADI 설문내용은 <Table 3>과 같다.

Ⅲ. 考 察

여드름은 매우 흔한 염증성 피부질환으로 생명에 

을 주는 질환은 아니지만, 주로 안면부에 발생하

며 반흔을 남길 수 있어 환자의 삶에 많은 향을 

미칠 수 있다. 이러한 이유로 여드름 환자에 있어서 

삶의 질의 평가란 요한 요소가 될 수 있지만 실제

으로 객 으로 환자의 삶의 질을 평가하기 힘들고 

 임상에 사용하기 번거로운 부분이 있어서 많이 활

용되고 있지 못한 상황이다. 따라서 실제 많은 의사들

이 여드름 환자의 치료과정에서 환자의 삶의 질 보다

는 여드름의 증도만을 이용하여 치료방법을 결정

하는 것이 실이다. 이러한 경우 비교  환자의 삶의 

질을 정확하게 평가할 수 있는 도구가 있다면, 환자의 

치료 지침을 마련하는 데 도움이 된다. 

재 여드름 환자를 상으로 한 여러 삶의 질의 

평가 도구들이 부분 어권 국가에서 제작되었기 

때문에 국내에서 이를 직  이용하기는 쉽지 않다. 

연구자들은 국내 환자에 용 가능한 한 한  

평가도구가 필요하다는 생각 하에 한국어  CADI의 

제작을 계획하 다.
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횡문화  번역과정에서 KCADIver0을 제작한 번역

자들은 1번 문항  감정에 한 표 인 ‘aggressive, 

frustrated or embarrassed’에 련해 다양한 의견을 

제시하 다. 그 에 최 한 원문의 의미를 훼손하지 

않으면서 한국어로도 자연스러운 ‘ 민하거나, 좌

하거나, 혹은 민망한 ’ 이라는 표 으로 의견을 모

았다. 한 각 문항의 답변에 사용된 부사들의 경우 

직역하기 보다는 체  문항의 통일성과 자연스러

운 표 에 을 맞추었다. 

안면타당도 확보를 해 시행된 본 연구에서 일반 

학생 107명  총 21명의 학생이 13부분을 지 하

다. 이 에서 개별  표 을 수정하고 싶다는 것이 

총 8개로 가장 많았고 질문에 한 포 인 문제 

3개, 시제 인 문제 1개, 답변 항목간의 구분문제 1개

로 분류 할 수 있었다. 지  받은 부분을 재검토한 

결과 ‘사교  활동’ 보다 ‘사교활동’이 ‘등이’ 보다는 

‘등에’라는 표 이 자연스러운 부분이 있어 추가 으

로 수정하 다. 그리고 5번 문항에 c와 d 항목의 구분

을 명확하게 하고 체  답변의 통일성을 하여 ‘딱

히’라는 표 을 ‘ ’로 수정하 다.

결론 으로 한국어  CADI는 횡문화  번역과정

을 거친 후 안면타당도가 확보되었으며, 향후 일반인

과 여드름 환자를 상으로 한국어  CADI 설문지

의 신뢰도  타당도 연구가 진행되어야 할 것으로 

사료된다.

Ⅳ. 結 論

연구자들은 국내 여드름 환자에 용할 수 있는 

한국어  삶의 질 평가도구가 필요하다는 생각 하에 

CADI를 횡문화  번역 지침에 기 하여 한국어로 

히 번역하여 이에 한 안면타당도를 조사한 결

과 다음과 같은 결론을 얻었다.

1) 횡문화  번역 작업을 마친 설문지 내용에 해 

일반 학생 총 107명  80.3%가 설문 내용을 이해

하는데 문제가 없다고 답변하 고 19.7%의 학생이 

의미가 모호한 부분에 하여 의견을 제시하 다.

2) 안면타당도 검증 작업 시 제시된 의견 13개 

에서 3개 부분을 추가 으로 수정하 다.

3) 최종 완성된 설문지에 한 신뢰도, 타당도 검증

작업이 추후 필요할 것으로 사료된다.
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50 김경한 외

1. As a result of having acne, during the last month have 
you been aggressive, frustrated or embarrassed?

☐
☐
☐
☐

a. Very much indeed
b. A lot
c. A little
d. Not at all

2. Do you think that having acne during the last month 
interfered with your daily social life, social events or 
relationships with members of the opposite sex?

☐
☐
☐
☐

a. Severely, affecting all activities
b. Moderately, in most activities
c. Occasionally or in only some activities
d. Not at all

3. During the last month have you avoided public changing 
facilities or wearing swimming costumes because of your 
acne?

☐
☐
☐
☐

a. All of the time
b. Most of the time
c. Occasionally
d. Not at all

4. How would you describe your feelings about the appearance 
of your skin over the last month?

☐
☐
☐
☐

a. Very depressed and miserable
b. Usually concerned
c. Occasionally concerned
d. Not bothered

5. Please indicate how bad you think your acne is now

☐
☐
☐
☐

a. The worst it could possibly be
b. A major problem
c. A minor problem
d. Not a problem

<부록> CADI 원문
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